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Decreti - Parte 2 - Anno 2011     Dekrete - 2 Teil - Jahr 2011 
        

Stato  

DECRETO LEGISLATIVO 
del 14 settembre 2011, n. 166  

  
 

Staat  

GESETZESVERTRETENDES DEKRET 
vom 14. September 2011, Nr. 166  

Norme di attuazione dello Statuto speciale per
la Regione Trentino-Alto Adige recanti modifi-
che ed integrazioni al decreto del Presidente
della Re-pubblica 15 luglio 1988, n. 305, in ma-
teria di con-trollo della Corte dei conti. (GU n.
235 del 8-10-2011)  

  
Durchführungsbestimmungen zum Sondersta-
tut der Region Trentino-Südtirol betreffend 
Änderungen und Ergänzungen zum Dekret 
des Präsidenten der Republik vom 15. Juli 
1988, Nr. 305 auf dem Sachgebiet der Kontrol-
le durch den Rechnungshof (GBl. vom 8. Ok-
tober 2011, Nr. 235) 

  
testo in vigore dal: 23-10-2011 
 
 

Dieses Dekret tritt am 23. Oktober 2011 in Kraft. 

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA  
  

Visto l'articolo 87, quinto comma, della Costitu-
zione;  

  Aufgrund des Art. 87 Abs. 5 der Verfassung;  

Visto il decreto del Presidente della Repubblica
31 agosto 1972, n. 670, che approva il testo unico 
delle leggi costituzionali concernenti lo Statuto
speciale per il Trentino-Alto Adige;  

  Aufgrund des Dekretes des Präsidenten der Re-
publik vom 31. August 1972, Nr. 670, mit dem der 
vereinheitlichte Text der Verfassungsgesetze 
betreffend das Sonderstatut für Trentino-Südtirol 
genehmigt wurde;  

Visto il decreto del Presidente della Repubblica
15 luglio 1988, n. 305; 

  Aufgrund des Dekretes des Präsidenten der Re-
publik vom 15. Juli 1988, Nr. 305;  

Vista la legge 5 giugno 2003, n. 131;    Aufgrund des Gesetzes vom 5. Juni 2003, Nr. 
131;  

Acquisito il parere della Corte dei conti espresso
dalle Sezioni riunite nell'Adunanza del 1° febbraio
2011;  

  Nach Einholen der Stellungnahme des Rech-
nungshofes, die in der gemeinsamen Sitzung 
seiner Sektionen am 1. Februar 2011 abgegeben 
wurde;  

Sentita la Commissione  paritetica per le norme di
attuazione, prevista dall'articolo 107, primo com-
ma, del decreto  del Presidente della Repubblica
31 agosto 1972, n. 670;  

  Nach Anhören der im Art. 107 Abs. 1 des Dekre-
tes des Präsidenten der Republik vom 31. August 
1972, Nr. 670 vorgesehenen paritätischen Kom-
mission für die Durchführungsbestimmungen;  

Vista la deliberazione del Consiglio dei Ministri,
adottata nella riunione del 7 luglio 2011; 

  Aufgrund des in der Sitzung vom 7. Juli 2011 er-
lassenen Beschlusses des Ministerrates;  

Sulla proposta del Presidente del Consiglio dei
Ministri e del Ministro per i rapporti con le regioni
e per la coesione territoriale;  

  Auf Vorschlag des Präsidenten des Ministerrates 
und des Ministers für die Beziehungen zu den 
Regionen und für den territorialen Zusammenhalt; 

   

emana erlässt 

 

 DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK 

il seguente decreto legislativo: das nachstehende gesetzesvertretende Dekret: 

  
Art. 1 Art. 1 

Modificazioni al decreto del Presidente della  Re-
pubblica 15 luglio 1988, n. 305, relativo al control-
lo della Corte dei conti 

  Änderungen zum Dekret des Präsidenten der 
Republik vom 15. Juli 1988, Nr. 305 betreffend 
die Kontrolle durch den Rechnungshof 
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1. All'articolo 2 del decreto del Presidente della
Repubblica 15 luglio 1988, n. 305, nei commi
1 e 2 le parole: «Il controllo di legittimità sugli
atti e» sono soppresse.  

(1) Im Art. 2 Abs. 1 und 2 des Dekretes des Prä-
sidenten der Republik vom 15. Juli 1988, Nr. 
305 werden die Worte „Die Kontrolle der Ge-
setzmäßigkeit der Akte sowie“ gestrichen.  

2. All'articolo 6 del decreto del Presidente della
Repubblica 15 luglio 1988, n. 305, sono ap-
portate le seguenti modificazioni:  

(2) Im Dekret des Präsidenten der Republik vom 
15. Juli 1988, Nr. 305 werden im Art. 6 die 
nachstehenden Änderungen vorgenommen: 

a) nel comma 1 le parole: «Per il controllo
di legittimità nonché» sono soppresse; 

a) im Abs. 1 werden die Worte „die Gesetz-
mäßigkeitskontrolle sowie“ gestrichen;  

b) dopo il comma 3 sono aggiunti, in fine, i
seguenti commi:  

b) nach Abs. 3 werden die nachstehenden 
Absätze hinzugefügt: 

«3-bis.  In attuazione e per le finalità di 
cui all'articolo 79 del decreto del 
Presidente della Repubblica 31 ago-
sto 1972, n. 670, sono esercitati ri-
spettivamente dalla Provincia di
Trento e dalla Provincia di Bolzano i
controlli, anche di natura collaborati-
va, funzionali all'attività di vigilanza
sul raggiungimento degli obiettivi di 
finanza pubblica e il controllo suc-
cessivo sulla sana gestione relativi
agli enti locali e agli altri enti e orga-
nismi individuati dall'articolo 79,
comma 3, del decreto del Presidente
della Repubblica n. 670 del 1972;
degli esiti dei controlli è data notizia 
alla competente sezione della Corte
dei conti. 

„(3-bis)  In Durchführung und für die 
Zwecke des Art. 79 des Dekretes 
des Präsidenten der Republik vom 
31. August 1972, Nr. 670 werden die 
Kontrollen - auch jene im Sinne der 
Zusammenarbeit - in Zusammen-
hang mit der Aufsicht über die Er-
reichung der finanzpolitischen Ziele 
und die darauf folgende Kontrolle 
über die wirtschaftliche Haushalts-
führung der örtlichen Körperschaften 
und der weiteren im Art. 79 Abs. 3 
des Dekretes des Präsidenten der 
Republik Nr. 670/1972 angeführten 
Körperschaften und Einrichtungen 
von der Provinz Trient bzw. der Pro-
vinz Bozen ausgeübt; über die Er-
gebnisse der Kontrollen wird der zu-
ständigen Sektion des Rechnungs-
hofes berichtet.  

3-ter.  La Regione e le Province pos-
sono richiedere ulteriori forme di col-
laborazione alle sezioni della Corte
dei conti ai fini della regolare gestione 
finanziaria e dell'efficienza ed effica-
cia dell'azione amministrativa, non-
ché pareri in materia di contabilità
pubblica anche per conto degli enti
locali, singoli o associati, e degli altri
enti e organismi individuati dall'arti-
colo 79, comma 3, del decreto del
Presidente della Repubblica 31 ago-
sto 1972, n. 670.».  

(3-ter)  Die Region und die Provinzen 
können die Sektionen des Rech-
nungshofes um zusätzliche Formen 
der Zusammenarbeit zum Zwecke 
der ordnungsgemäßen Finanzgeba-
rung und der Effizienz und Wirksam-
keit der Verwaltungstätigkeit sowie 
um Gutachten in Sachen öffentliches 
Rechnungswesen - auch für Rech-
nung der einzelnen oder zusammen-
geschlossenen örtlichen Körper-
schaften und der weiteren im Art. 79 
Abs. 3 des Dekretes des Präsiden-
ten der Republik vom 31. August 
1972, Nr. 670 angeführten Körper-
schaften und Einrichtungen - ersu-
chen.“.  

3. Il comma 1 dell'articolo 10 del decreto del
Presidente della Repubblica 15 luglio 1988,
n. 305, è sostituito dal seguente: 

(3) Im Art. 10 des Dekretes des Präsidenten der 
Republik vom 15. Juli 1988, Nr. 305 wird der 
Abs. 1 durch den nachstehenden Absatz er-
setzt:  

«1. Il rendiconto generale della Regione e
quello delle Province di Trento e di Bol-

„(1) Die allgemeine Rechnungslegung der 
Region und jene der Provinzen Trient 
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zano sono parificati dalle Sezioni riunite
nella Regione Trentino-Alto Adige, con
un Collegio composto dalle Sezioni di
controllo delle Province di Trento e di
Bolzano in adunanza congiunta. Le Se-
zioni riunite regionali si riuniscono alter-
nativamente a Trento ed a Bolzano se-
guendo l'alternanza delle adunanze del
Consiglio Regionale.». 

und Bozen werden von den in der Regi-
on Trentino-Südtirol vereinigten Sektio-
nen durch ein aus den Kontrollsektionen 
der Provinzen Trient und Bozen in ge-
meinsamer Sitzung zusammengesetztes 
Kollegium gebilligt. Die gemeinsamen 
Sitzungen der Sektionen der Region fin-
den abwechselnd in Trient und in Bozen 
in Anlehnung an den jeweiligen Ta-
gungsort des Regionalrates statt.“.  

4. All'articolo 17 del decreto del Presidente della
Repubblica 15 luglio 1988, n. 305, è aggiunto
il seguente comma:  

(4) Im Dekret des Präsidenten der Republik vom 
15. Juli 1988, Nr. 305 wird im Art. 17 der 
nachstehende Absatz hinzugefügt:  

«1-bis.  Le Sezioni di controllo possono es-
sere integrate con un componente desi-
gnato rispettivamente dal Consiglio della
Provincia di Trento e da quello della Pro-
vincia di Bolzano con oneri a carico delle
Province, in possesso dei requisiti e per
la durata previsti dall'articolo 7, comma
8-bis, della legge 5 giugno 2003, n. 131;
la nomina è effettuata con decreto del
Presidente della Repubblica, con le mo-
dalità previste dal secondo comma del-
l'articolo unico del decreto del Presidente
della Repubblica 8 luglio 1977, n. 385.». 

„(1-bis)  Die Kontrollsektionen können 
durch ein Mitglied ergänzt werden, das 
vom Trentiner Landtag bzw. vom Südti-
roler Landtag namhaft gemacht wird, die 
Voraussetzungen laut Art. 7 Abs. 8-bis
des Gesetzes vom 5. Juni 2003, Nr. 131 
erfüllt und für den in genanntem Artikel 
vorgesehenen Zeitraum im Amt bleibt, 
wobei die damit verbundenen Ausgaben 
von den Provinzen getragen werden; die 
Ernennung erfolgt mit Dekret des Präsi-
denten der Republik gemäß den Modali-
täten, die im Abs. 2 des einzigen Artikels 
des Dekretes des Präsidenten der Re-
publik vom 8. Juli 1977, Nr. 385 vorge-
sehen sind.“.  

5. Sono abrogati gli articoli 7 e 8 del decreto del
Presidente della Repubblica 15 luglio 1988,
n. 305.  

(5) Die Art. 7 und 8 des Dekretes des Präsiden-
ten der Republik vom 15. Juli 1988, Nr. 305 
werden aufgehoben.  

  

Il presente decreto, munito del sigillo dello Stato,
sarà inserito nella Raccolta ufficiale degli atti
normativi della Repubblica italiana. È fatto obbligo 
a chiunque spetti di osservarlo e di farlo osserva-
re.  

  Dieses Dekret ist mit dem Staatssiegel zu verse-
hen und in die amtliche Vorschriftensammlung 
der Republik Italien aufzunehmen. Jeder, dem es 
obliegt, ist verpflichtet, es zu befolgen und für 
seine Befolgung zu sorgen.  

    

Dato a Roma, addì 14 settembre 2011    Erlassen in Rom, am 14. September 2011  

  

NAPOLITANO    NAPOLITANO  

    

Berlusconi, Presidente del  Consiglio dei Ministri   Berlusconi, Präsident des Ministerrates  

    

Fitto, Ministro per i rapporti con le regioni e per la
coesione territoriale 

  Fitto, Ministers für die Beziehungen zu den Re-
gionen und für den territorialen Zusammenhalt 

  

Visto, il Guardasigilli: Palma    Gesehen, der Siegelbewahrer: Palma  
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Avvertenza: Hinweis:  

Il testo delle note qui pubblicato é stato redatto ai
sensi dell'art. 10, commi 2 e 3, del testo unico
delle disposizioni sulla promulgazione delle leggi,
sull'emanazione dei decreti del Presidente della
Repubblica e sulle pubblicazioni ufficiali della Re-
pubblica italiana, approvato con D.P.R. 28 di-
cembre 1985, n. 1092, al solo fine di facilitare la
lettura delle disposizioni di legge alle quali é ope-
rato il rinvio. Restano invariati il valore e l'efficacia
degli atti legislativi qui trascritti.  

Die hier veröffentlichten Anmerkungen wurden im 
Sinne des Art. 10 Abs. 2 und 3 des mit Dekret des 
Präsidenten der Republik vom 28. Dezember 
1985, Nr. 1092 genehmigten Einheitstextes der 
Bestimmungen betreffend die Verkündung der 
Gesetze, den Erlass der Dekrete des Präsidenten 
der Republik und die amtlichen Veröffentlichungen 
der Republik Italien zu dem einzigen Zweck ver-
fasst, das Verständnis der Gesetzesbestimmun-
gen, auf die verwiesen wird, zu erleichtern. Gültig-
keit und Rechtswirksamkeit der angeführten Ge-
setze und Rechtsvorschriften bleiben unberührt.  

  

Note alle premesse:  Anmerkungen zu den Prämissen:  

- L'art. 87, quinto comma, della Costituzione
conferisce al Presidente della Repubblica il pote-
re di promulgare le leggi e di emanare i decreti
aventi valore di legge ed i regolamenti. 

  - Aufgrund des Art. 87 Abs. 5 der Verfassung 
ist der Präsident der Republik ermächtigt, die Ge-
setze zu verkünden sowie die Dekrete mit Geset-
zeskraft und die Verordnungen zu erlassen.  

- Il decreto del Presidente della Repubblica 31
agosto 1972, n. 670 (Approvazione del testo uni-
co delle leggi costituzionali concernenti lo Statuto
speciale per il Trentino-Alto Adige) è pubblicato
nella Gazzetta Ufficiale del 20 novembre 1972, n.
301.  

  - Das Dekret des Präsidenten der Republik 
vom 31. August 1972, Nr. 670 (Genehmigung des 
vereinheitlichen Textes der Verfassungsgesetze, 
die das Sonderstatut für Trentino-Südtirol betref-
fen) wurde im Gesetzblatt vom 20. November 
1972, Nr. 301 veröffentlicht.  

- Il decreto del Presidente della Repubblica 15
luglio 1988, n. 305 (Norme di attuazione dello
Statuto speciale per la regione Trentino-Alto Adi-
ge per l'istituzione delle sezioni di controllo della 
Corte dei conti di Trento e di Bolzano e per il per-
sonale ad esse addetto) è pubblicato nella Gaz-
zetta Ufficiale 30 luglio 1988.  

  - Das Dekret des Präsidenten der Republik 
vom 15. Juli 1988, Nr. 305 (Durchführungsbe-
stimmungen zum Sonderstatut für die Region 
Trentino-Südtirol für die Errichtung der Kontroll-
sektionen des Rechnungshofes von Trient und 
von Bozen und für das ihnen zugeteilte Personal) 
wurde im Gesetzblatt der Republik vom 30. Juli 
1988 veröffentlicht.  

- La legge 5 giugno 2003, n. 131 (Disposizioni
per l'adeguamento dell'ordinamento della Repub-
blica alla legge costituzionale 18 ottobre 2001, n.
3) è pubblicata nella Gazzetta Ufficiale 10 giugno
2003, n. 132. 

  - Das Gesetz vom 5. Juni 2003, Nr. 131 (Be-
stimmungen für die Anpassung der Ordnung der 
Republik an das Verfassungsgesetz vom 18. Ok-
tober 2001, Nr. 3) wurde im Gesetzblatt der Re-
publik vom 10. Juni 2003, Nr. 132 veröffentlicht.  

- Il parere della Corte dei conti, emesso dalle
Sezioni riunite in sede consultiva nell'adunanza 
del 1° febbraio 2011, e depositato in data 1° mar-
zo 2011, è stato reso ai sensi dell'art. 1 del regio
decreto-legge 9 febbraio 1939, n. 273, convertito
con legge 2 giugno 1939, n. 739. 

  - Die Stellungnahme des Rechnungshofes 
wurde im Sinne des Art. 1 des kgl. Gesetzesdek-
rets vom 9. Februar 1939, Nr. 273, umgewandelt 
mit Gesetz vom 2. Juni 1939, Nr. 739, in der ge-
meinsamen Sitzung seiner Sektionen in beraten-
der Funktion am 1. Februar 2011 abgegeben und
am 1. März 2011 hinterlegt.  

- Il testo del primo comma dell'art. 107, del
citato decreto del Presidente della Repubblica n. 
670 del 1972, è il seguente:  

  - Der Art. 107 Abs. 1 des Dekretes des Präsi-
denten der Republik vom 31. August 1972, Nr. 
670 lautet wie folgt:  

«Art. 107. - Con decreti legislativi saranno ema-
nate le norme di attuazione del presente statuto,
sentita una commissione paritetica composta di
dodici membri di cui sei in rappresentanza dello
Stato, due del Consiglio regionale, due del Con-
siglio provinciale di Trento e due di quello di Bol-

  „Art. 107. - Die Durchführungsbestimmungen zu 
diesem Statut werden mit gesetzesvertretenden 
Dekreten nach Einholen der Stellungnahme einer 
paritätischen Kommission erlassen. Sie besteht 
aus zwölf Mitgliedern, davon sechs als Vertreter 
des Staates, zwei als Vertreter des Regionalrats, 
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zano. Tre componenti devono appartenere al
gruppo linguistico tedesco.». 

zwei als Vertreter des Landtags des Trentino und 
zwei als Vertreter des Südtiroler Landtags. Drei 
Mitglieder müssen der deutschen Sprachgruppe 
angehören.“.  

Note all'art. 1: Anmerkungen zum Art. 1:  

- Il testo dei commi 1 e 2 dell'art. 2 del citato
decreto del Presidente della Repubblica n. 305
del 1988, è il seguente:  

- Der Art. 2 Abs. 1 und 2 des oben genannten 
Dekretes des Präsidenten der Republik Nr. 305/
1988 lautet wie folgt:  

«Art. 2. - 1. Il controllo sulla gestione del bilancio 
e del patrimonio della Regione Trentino-Alto Adi-
ge e della provincia autonoma di Trento sono
esercitati dalla sezione di controllo della Corte dei
conti avente sede in Trento. 

  „Art. 2. - (1) Die Kontrolle über die Haushaltsge-
barung und die Vermögensverwaltung der Region 
Trentino-Südtirol bzw. der Autonomen Provinz 
Trient werden von der Kontrollsektion des Rech-
nungshofes mit Sitz in Trient vorgenommen.  

2. Il controllo sulla gestione del bilancio e del pa-
trimonio della provincia autonoma di Bolzano so-
no esercitati dalla sezione di controllo della Corte
dei conti avente sede in Bolzano».  

  (2) Die Kontrolle über die Haushaltsgebarung und 
die Vermögensverwaltung der Autonomen Pro-
vinz Bozen werden von der Kontrollsektion des 
Rechnungshofes mit Sitz in Bozen vorgenom-
men.“.  

- Il testo dell'art. 6 del citato decreto del Presiden-
te della Repubblica n. 305 del 1988, è il seguen-
te:  

  - Der Art. 6 des oben genannten Dekretes des 
Präsidenten der Republik Nr. 305/1988 lautet wie 
folgt:  

«Art. 6. - 1. Per il controllo sulla gestione del bi-
lancio e del patrimonio della regione e delle pro-
vince autonome di Trento e di Bolzano, per lo
svolgimento dell'attività e per il funzionamento
delle sezioni di Trento e di Bolzano e dei relativi
uffici di controllo, nonchè per l'esercizio delle fun-
zioni dei presidenti di sezione preposti al coordi-
namento si applicano, per quanto non disciplinato
dal presente decreto, le leggi dello Stato che di-
sciplinano l'ordinamento, le attribuzioni e le pro-
cedure della Corte dei conti. 

  „Art. 6. - (1) Auf die Kontrolle über die Haushalts-
gebarung und die Vermögensverwaltung der Re-
gion und der autonomen Provinzen Trient und 
Bozen, die Abwicklung der Tätigkeit und den 
Amtsbetrieb der Sektionen Trient und Bozen und 
der entsprechenden Kontrollämter sowie die Auf-
gaben der für die Koordinierung zuständigen Sek-
tionspräsidenten werden in den Fällen, die nicht 
im vorliegenden Dekret geregelt werden, die Ge-
setze des Staates angewandt, welche die Ord-
nung, die Zuständigkeiten und die Verfahren des 
Rechnungshofes regeln.  

2. Le sezioni di controllo aventi sede a Trento e a
Bolzano definiscono annualmente i programmi e i
criteri di riferimento del controllo sulla gestione
del bilancio e del patrimonio delle regioni e delle
province autonome e ne danno comunicazione
agli enti interessati.  

  (2) Die Kontrollsektionen mit Sitz in Trient und in 
Bozen bestimmen jährlich die Programme und die 
Richtlinien für die Kontrolle über die Haushalts-
gebarung und die Vermögensverwaltung der Re-
gionen und der autonomen Provinzen und ma-
chen die betreffenden Körperschaften damit be-
kannt.  

3. Il controllo sulla gestione concerne il persegui-
mento degli obiettivi stabiliti dalle leggi di principio 
e di programma regionali, provinciali ovvero stata-
li, in quanto applicabili. 

  (3) Die Kontrolle über die Verwaltung betrifft die 
Verwirklichung der Ziele, die in den Rahmen- und 
Programmgesetzen der Region, der Provinzen 
bzw. des Staates festgelegt wurden, soweit diese 
anwendbar sind.  

3-bis. In attuazione e per le finalità di cui all'art. 79
del decreto del Presidente della Repubblica 31
agosto 1972, n. 670, sono esercitati rispettiva-
mente dalla Provincia di Trento e dalla Provincia
di Bolzano i controlli, anche di natura collaborati-
va, funzionali all'attività di vigilanza sul raggiun-
gimento degli obiettivi di finanza pubblica e il con-
trollo successivo sulla sana gestione relativi agli
enti locali e agli altri enti e organismi individuati
dall'art. 79, comma 3, del decreto del Presidente

  (3-bis) In Durchführung und für die Zwecke des 
Art. 79 des Dekretes des Präsidenten der Repu-
blik vom 31. August 1972, Nr. 670 werden die 
Kontrollen - auch jene im Sinne der Zusammen-
arbeit - in Zusammenhang mit der Aufsicht über 
die Erreichung der finanzpolitischen Ziele und die 
darauf folgende Kontrolle über die wirtschaftliche 
Haushaltsführung der örtlichen Körperschaften 
und der weiteren im Art. 79 Abs. 3 des Dekretes 
des Präsidenten der Republik Nr. 670/1972 ange-
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della Repubblica n. 670 del 1972; degli esiti dei 
controlli é data notizia alla competente sezione
della Corte dei conti.  

führten Körperschaften und Einrichtungen von der 
Provinz Trient bzw. der Provinz Bozen ausgeübt; 
über die Ergebnisse der Kontrollen wird der zu-
ständigen Sektion des Rechnungshofes berichtet. 

3-ter. La Regione e le Province possono richiede-
re ulteriori forme di collaborazione alle sezioni
della Corte dei conti ai fini della regolare gestione
finanziaria e dell'efficienza ed efficacia dell'azione
amministrativa, nonché pareri in materia di conta-
bilità pubblica anche per conto degli enti locali,
singoli o associati, e degli altri enti e organismi
individuati dall'art. 79, comma 3, del decreto del
Presidente della Repubblica 31 agosto 1972, n.
670».  

  (3-ter) Die Region und die Provinzen können die 
Sektionen des Rechnungshofes um zusätzliche 
Formen der Zusammenarbeit zum Zwecke der 
ordnungsgemäßen Finanzgebarung und der Effi-
zienz und Wirksamkeit der Verwaltungstätigkeit 
sowie um Gutachten in Sachen öffentliches 
Rechnungswesen - auch für Rechnung der ein-
zelnen oder zusammengeschlossenen örtlichen 
Körperschaften und der weiteren im Art. 79 Abs. 
3 des Dekretes des Präsidenten der Republik 
vom 31. August 1972, Nr. 670 angeführten Kör-
perschaften und Einrichtungen - ersuchen.“.  

- Il testo del comma 1 dell'art. 10 del citato decre-
to del Presidente della Repubblica n. 305 del
1988, è il seguente: 

  - Der Art. 10 Abs. 1 des oben genannten Dekre-
tes des Präsidenten der Republik Nr. 305/1988 
lautet wie folgt:  

«Art. 10. - 1. Il rendiconto generale della Regione
e quello delle Province di Trento e di Bolzano
sono parificati dalle Sezioni riunite nella Regione
Trentino-Alto Adige, con un Collegio composto
dalle Sezioni di controllo delle Province di Trento
e di Bolzano in adunanza congiunta. Le Sezioni
riunite regionali si riuniscono alternativamente a
Trento ed a Bolzano seguendo l'alternanza delle
adunanze del Consiglio Regionale». 

  „Art. 10. - (1) Die allgemeine Rechnungslegung 
der Region und jene der Provinzen Trient und 
Bozen werden von den in der Region Trentino-
Südtirol vereinigten Sektionen durch ein aus den 
Kontrollsektionen der Provinzen Trient und Bozen 
in gemeinsamer Sitzung zusammengesetztes 
Kollegium gebilligt. Die gemeinsamen Sitzungen 
der Sektionen der Region finden abwechselnd in 
Trient und in Bozen in Anlehnung an den jeweili-
gen Tagungsort des Regionalrates statt.“.  

- Il testo dell'art. 17 del citato decreto del Presi-
dente della Repubblica n. 305 del 1988, è il se-
guente: 

  - Der Art. 17 des oben genannten Dekretes des 
Präsidenten der Republik Nr. 305/1988 lautet wie
folgt:  

«Art. 17. - 1. Per far fronte a straordinarie esigen-
ze di funzionamento delle sezioni della Corte dei
conti e della relativa procura aventi sede a Bolza-
no, il Presidente della Corte stessa può provvede-
re con le necessarie assegnazioni di magistrati, 
preferibilmente a conoscenza della lingua tede-
sca. Tali assegnazioni non possono superare la
durata di un anno.  

  „Art. 17. - (1) Im Falle von außerordentlichen Ar-
beitserfordernissen der Sektionen des Rech-
nungshofes und der dafür zuständigen Staatsan-
waltschaft mit Sitz in Bozen kann der Präsident 
des Rechnungshofes die notwendigen Zuteilun-
gen von Richtern verfügen, wobei die der deut-
schen Sprache kundigen vorzuziehen sind. Diese 
Aufträge dürfen die Dauer eines Jahres nicht 
überschreiten.  

1-bis. Le Sezioni di controllo possono essere in-
tegrate con un componente designato rispettiva-
mente dal Consiglio della Provincia di Trento e da
quello della Provincia di Bolzano con oneri a cari-
co delle Province, in possesso dei requisiti e per
la durata previsti dall'articolo 7, comma 8-bis, 
della legge 5 giugno 2003, n. 131; la nomina è
effettuata con decreto del Presidente della Re-
pubblica, con le modalità previste dal secondo
comma dell'articolo unico del decreto del Presi-
dente della Repubblica 8 luglio 1977, n. 385». 

  (1-bis) Die Kontrollsektionen können durch ein 
Mitglied ergänzt werden, das vom Trentiner Land-
tag bzw. vom Südtiroler Landtag namhaft ge-
macht wird, die Voraussetzungen laut Art. 7 Abs. 
8-bis des Gesetzes vom 5. Juni 2003, Nr. 131 
erfüllt und für den in genanntem Artikel vorgese-
henen Zeitraum im Amt bleibt, wobei die damit 
verbundenen Ausgaben von den Provinzen ge-
tragen werden; die Ernennung erfolgt mit Dekret 
des Präsidenten der Republik gemäß den Modali-
täten, die im Abs. 2 des einzigen Artikels des 
Dekretes des Präsidenten der Republik vom 8. 
Juli 1977, Nr. 385 vorgesehen sind.“.  

 




